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英语商务合同中时间表述的常见类型及翻译策略
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　　摘　要：商务文本是法律文本的三大类型之一，其行文应逻辑严谨、措辞准确。时间作为商务合同中的一个核心

概念，具体限定权利人享有、实现权利以及义务人承担、履行义务的时间点或时间段。在商务合同中涉及时间条款或

时间概念的表述，都须指代明确、反复推敲，否则易发生诉讼争议。文章结合语言特点和法律含义两个层面，以英语

商务合同中时间概念的表述为研究对象，重点分析了时间概念中立足现时、展望未来、表示频率以及多点竞合等常

见的应用类型，且力图通过语言内以及语言外两个角度探讨解读和翻译该类文本中时间概念的可行性方法和策略。
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　　随着我国参与国际事务深度和广度的加大，英
语和法律已成为涉外事务开展过程中的两大必备要

素，作为两者结合的法律英语也日益受到关注。正
确理解、准确翻译以及专业撰写涉外法律文本成为
涉外法律从业人员的一项重要技能。

法律文本具有高度的专业化语言特点，主要表
现在词法和句法两个层面［１］。在法律英语的研究领
域，名词化和情态动词是词法层面讨论的焦点［２］；句
法层面则主要探讨法律条文中长难句的翻译策略，
例如被动句主动句互换、长句拆译等翻译技巧［３－６］。



时间概念在文本中具体表现为词汇或句子；但是在
这两个层面，国内的研究未涉及英语法律文本的时
间概念，这与时间是法律实务中两个最为关键要素
之一［２］不相符合。在对中文法律文本的研究中，少
量涉及“时间”主题的研究无一例外地着眼法律视
角，与语言研究无涉，如：曹贵乾等［７］将我国早期法
律文本中的时间含义做了分类；熊赖虎［８－９］从法理学
视角阐述了时间和权利两个要素内在的关系，并且
由时间的三维性征出发，从哲学层面论证了时间和
权利的不可分性。可见，上述讨论多侧重时间的法
律应用，并延伸到了时间在法学范畴的意义指涉。
其他法律类论文也多针对某个具体场景，讨论权利
行使、终结的意义，例如法定时限［１０－１１］、合理期限在
审理中的意义［１２－１３］和专利申请授权时间［１４］等；即使
在该场景中讨论透彻，也依然缺乏打破具体应用场
景、立足整类文体或者法域的高度。
时间问题是近现代西方哲学中的核心问题之

一。康德在哲学领域第一次发现了时间与人的自由
的矛盾。也就是说，时间若是在人之外的客观存在，
而人作为时间的一环不可避免地受必然性制约［１５］。
结合法律领域，除了对“法定期限”等的常规研

究以外，相关学术讨论将时间概念作为一个衡量维
度讨论事件本身（如家庭体罚相关１６］、救护车的响应
时间［１７］），或以“时间序列（Ｔｉｍｅ　ｓｅｒｉｅｓ）”为切入点
分析其对某类事件的影响（如陪审员的决策［１８］）。
涉及时间概念本身的研究依然罕见。Ｖｉｌａ等［１９］从
时间表征和人工智能推理研究时间，尝试提出了一
个新的法律推理时间的表述框架；虽部分论及了时
间本身，却依然着力于研究个案（人工智能推理）中
的时间与事件的关联。
由以上梳理可见，国内对法律英语的研究呈现

出语言、法律两条线孤立发展的特点。而无论哪条
线索，时间概念都尚未纳入研究者的视线。国外对
法律中时间概念的研究与事件结合更加紧密，自然
也未顾及其在语言层面的运用或翻译。尽管在法律
文本中，时间的提法无处不在，但它们的形式经常被
忽视或以特殊方式加以处理［１９］。当下无论是在实
务还是在学术领域，研究英语法律文本中的时间概
念都十分必要。出于以上考虑，本文旨在跳出单个
法律或法条的束缚，综合法律和语言两个层面，分析
各类时间的表述方式，总结主流的时间逻辑类型。
此外，本文还将结合语言内、外的影响因素，探讨时间
条款设计和翻译的有效方法和策略，以期能够结合实
际需要，实现时间概念在商务合同中的高效应用。

一、时间指涉的意义

法律是人与人之间关系的规范，其中各项权利
的确定或义务的履行都要结合特定时间，所以几乎
每个法律文本都涉及时间概念。在维普资讯平台中
以“法律”和“日期”为关键词进行搜索，查询所得文
章的主题大致分为：法律法规或仲裁公布／生效／终
止的具体日期、各类合理或法定时限、案件的执行时
间以及各种特殊权利的日期（如专利等申请授权时
间、专利申请日等）。

１９９５年，Ｇｅｍａｒ将法律文本分为三类：第一类
包括法律、法规、判决书和国际公约；第二类包括合
同、行政类和商业类表格、遗嘱等；第三类为法学学
术类。［１］６本文研究对象为商务合同、招标书等，属于
第二类。
众所周知，民法调整的是平等主体之间的财产

及人身关系。合同各方基于身份的对等，寻求对价
的均等，实现相互利益的最大化，达成合意的过程往
往呈现为一种反复磋商、寸土必争的相互博弈形
态［２０］４。如果合同文本中的权利指向的是财产，其必
然依附于时间。因为财产和时间之间有着密切的联
系，财产必须与时间在价值上进行合理匹配［９］。权利
持有者及其所指对象展露的权利对时间的依附性大

致分为两类：其一，依时而在，权利是在时间的绵延中
被持有和存续的；其二，择时而行，权利是在具体时间
点上被实现和终结的［９］。在法律文本中，时间标记了
事情起始、中断、中止、终止等重要节点，无论依时或
择时，都与权利、义务有着密切的对应关系。

二、时间的高频使用场合

时间概念通常用来表示条件的成就，在商务合
同文本的期限、终止等条款中尤为集中，高频使用场
合还包括保密条款的起止日期、董监高的竞业限制
年限、知识产权的保护年限、产品质量保证期以及附
期限的合同生效要件等。
商务合同的语言风格独特，专业性强、语言规

范、句式复杂、格式规范［２１］１７。以案件的审限为例，
各个法域对不同层级的审限都有明确规定。在充分
体现合同各方意思自治的商务仲裁合同或条款中，
资深的国际仲裁专家杨良宜建议：合同各方对可能
涉诉的审限条款应给予足够关注，诸如 “Ｔｈｅ
ｔｒｉｂｕｎａｌ　ｍｕｓｔ　ｐｕｂｌｉｓｈ　ｔｈｅ　ａｗａｒｄ　ｗｉｔｈｉｎ　Ｘ　ｍｏｎｔｈｓ
ａｆｔｅｒ　ｔｈｅ　ｈｅａｒｉｎｇ　ｏｒ　ｒｅｑｕｅｓｔ　ｂｙ　ｂｏｔｈ　ｐａｒｔｉｅｓ　ｔｏ
ｐｒｏｃｅｅｄ　ｔｏ　ａｎ　ａｗａｒｄ”之类的表述是远远不够的。
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因为假如Ｘ设定过短，很有可能因为实际审理期限
超过原仲裁协议的约定，“违反了双方在仲裁条文中
的约定时限”［２１］５，进而对超出审限作出的仲裁裁决
书是否有效提出质疑。但是假如Ｘ设置过长，又必
然增加涉事方的诉累，商事裁决的时效性无法保证。
因此，杨良宜建议参考１９９６年英国《仲裁法》，该法

Ｓｅｃｔｉｏｎ５０Ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ　ｏｆ　ｔｉｍｅ　ｆｏｒ　ｍａｋｉｎｇ　ａｗａｒｄ①（作
出裁决的审限延长）规定了“允许仲裁庭或者当事人
去向法院申请延长仲裁条文中的时限”［２２］６。此外，

Ｓｅｃｔｉｏｎ７１（３）对法院发回仲裁庭要求（全部或部分）
重新审理的这类特殊案件，也有着特别的审限规定：

Ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅ　ａｗａｒｄ　ｉｓ　ｒｅｍｉｔｔｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｔｒｉｂｕｎａｌ，ｉｎ
ｗｈｏｌｅ　ｏｒ　ｉｎ　ｐａｒｔ，ｆｏｒ　ｒｅｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎ，ｔｈｅ　ｔｒｉｂｕｎａｌ
ｓｈａｌｌ　ｍａｋｅ　ａ　ｆｒｅｓｈ　ａｗａｒｄ　ｉｎ　ｒｅｓｐｅｃｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｍａｔｔｅｒｓ
ｒｅｍｉｔｔｅｄ　ｗｉｔｈｉｎ　ｔｈｒｅｅ　ｍｏｎｔｈｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｄａｔｅ　ｏｆ　ｔｈｅ
ｏｒｄｅｒ　ｆｏｒ　ｒｅｍｉｓｓｉｏｎｏｒ　ｓｕｃｈ　ｌｏｎｇｅｒ　ｏｒ　ｓｈｏｒｔｅｒ　ｐｅｒｉｏｄ
ａｓ　ｔｈｅ　ｃｏｕｒｔ　ｍａｙ　ｄｉｒｅｃｔ．即除了三个月的常规审限
外，仲裁庭还可以根据法院发回的裁决书去估计案
件审结可能需要的合理时间，从而作出比三个月更
长或更短的不同时限决定。搭建如此具体、甚至立
体的条款（群），是因为时间概念的重要性及涉及面
之广。所以涉外仲裁合同或条款的设计必须结合涉
事各方的具体情况，兼顾可能适用法律的相关规定。
与１９９６年英国《仲裁法》中审限类似的规定，在《北
京仲裁委员会仲裁规则》（２０１９年版）②和中国国际
经济贸易仲裁委员会仲裁规则（２０１５版）③的条款中
也有相应体现。可见，无论是国内两大主流的仲裁
机构，抑或是中英两个不同法域的仲裁法，在审限问
题上都有着共同逻辑，即在常规的时限规定之外，还
作了可以经由申请获批延长的灵活设置。
综上，商务合同中时间条款的设计是一项需

要统筹规划、体现实践经验和专业水平的思维活
动，它不仅单纯地体现涉事各方的话语权，有时甚
至还可能决定事态（仲裁或诉讼）发展走向。对时
间含义的考虑不应限于单一层面，应该给予足够
重视。相应地，只有对时间指涉的意义和作用有
深刻的理解，才能准确地翻译、确保合同正常
履行。

三、时间表述方式的类型

曹贵乾等［７］在２０世纪末对我国法律中各项时
间规定做了阶段性分类，涉及时间效力、追诉时效等
九种应用。该分类主要针对Ｇｅｍａｒ分类中的第一
类法律文本。本文主要研究以合同为主的第二类法

律文本，从时间指涉权利或义务的不同角度出发，大
致分类概括如下：

（一）立足现时，确定发生法律责任的时间
例１　Ｔｈｉｓ　ａｇｒｅｅｍｅｎｔ，ｅｎｔｅｒｅｄ　ｉｎｔｏ　ａｓ　ｏｆ

ｔｈｅ　ｄａｔｅ　ｗｒｉｔｔｅｎ　ａｂｏｖｅ，ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ　ｔｈｅ　ｅｎｔｉｒｅ
ａｇｒｅｅｍｅｎｔ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｔｈｅ　ｐａｒｔｉｅｓ　ｒｅｌａｔｉｎｇ　ｔｏ　ｔｈｅ
ｓｕｂｊｅｃｔ　ｍａｔｔｅｒ　ｈｅｒｅｏｆ　ａｎｄ…［２３］④

译文　在文首载明的日期签订的本协议，
构成双方关于本协议标的完整协议。

例２　Ｅａｃｈ　ｐａｒｔｙ　ｕｎｄｅｒｔａｋｅｓ　ｔｈａｔ　ｉｔ　ｓｈａｌｌ　ｎｏｔ
ａｔ　ａｎｙ　ｔｉｍｅ　ｈｅｒｅａｆｔｅｒ　ｍａｋｅ　ｕｓｅ　ｏｆ　ｏｒ　ｄｉｓｃｌｏｓｅ　ｏｒ
ｄｉｖｕｌｇｅ　ｔｏ　ａｎｙ　ｐｅｒｓｏｎ　ａｎｄ　ｓｕｃｈ　ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．
译文　在此后任何时候均不得用或向任何

人披露或泄露任何该条信息。

例３　Ｄｕｒｉｎｇ　ｔｈｅ　ｔｅｒｍ　ｏｆ　ｔｈｉｓ　Ａｇｒｅｅｍｅｎｔ
ａｎｄ　ｆｏｒ　ｏｎｅ（１）ｙｅａｒ　ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ　ｉｔｓ　ｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎ，

ｎｅｉｔｈｅｒ　ｐａｒｔｙ　ｓｈａｌｌ　ｓｏｌｉｃｉｔ　ｆｏｒ　ｅｍｐｌｏｙｍｅｎｔ　ｄｉｒｅｃｔｌｙ
ｏｒ　ｉｎｄｉｒｅｃｔｌｙ，ｔｈｅ　ｏｔｈｅｒ　ｐａｒｔｙ＇ｓ　ｅｍｐｌｏｙｅｅｓ　ｗｉｔｈｏｕｔ
ａ　ｗｒｉｔｔｅｎ　ｃｏｎｓｅｎｔ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｏｔｈｅｒ　ｐａｒｔｙ，ｔｏ　ｔｈｅ　ｅｘｔｅｎｔ
ｔｈａｔ　ｓｕｃｈ　ｒｅｓｔｒａｉｎｔ　ｉｓ　ｌａｗｆｕｌ．［２４］

译文　在本合同执行期间及其终止后一年
内，一方当事人未经对方当事人书面同意，不得直
接或间接劝诱对方员工对本单位建立雇佣关系。
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①

②

③

④

Ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ　ｏｆ　ｔｉｍｅ　ｆｏｒ　ｍａｋｉｎｇ　ａｗａｒｄ．（１）Ｗｈｅｒｅ　ｔｈｅ　ｔｉｍｅ　ｆｏｒ
ｍａｋｉｎｇ　ａｎ　ａｗａｒｄｉｓ　ｌｉｍｉｔｅｄ　ｂｙ　ｏｒ　ｉｎ　ｐｕｒｓｕａｎｃｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ａｒｂｉｔｒａｔｉｏｎ
ａｇｒｅｅｍｅｎｔ，ｔｈｅｎ，ｕｎｌｅｓｓ　ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ　ａｇｒｅｅｄ　ｂｙ　ｔｈｅ　ｐａｒｔｉｅｓ，ｔｈｅ　ｃｏｕｒｔ
ｍａｙ　ｉｎ　ａｃｃｏｒｄａｎｃｅ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ　ｐｒｏｖｉｓｉｏｎｓ　ｂｙ　ｏｒｄｅｒ　ｅｘｔｅｎｄ　ｔｈａｔ
ｔｉｍｅ．（２）Ａｎ　ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ　ｆｏｒ　ａｎ　ｏｒｄｅｒ　ｕｎｄｅｒ　ｔｈｉｓ　ｓｅｃｔｉｏｎ　ｍａｙ　ｂｅ　ｍａｋｅ—
（ａ）ｂｙ　ｔｈｅ　ｔｒｉｂｕｎａｌ（ｕｐｏｎ　ｎｏｔｉｃｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｐａｒｔｉｅｓ），ｏｒ（ｂ）ｂｙ　ａｎｙ　ｐａｒｔｙ
ｔｏ　ｔｈｅ　ｐｒｏｃｅｅｄｉｎｇｓ （ｕｐｏｎ　ｎｏｔｉｃｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｔｒｉｂｕｎａｌ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｏｔｈｅｒ

ｐａｒｔｉｅｓ），ｂｕｔ　ｏｎｌｙ　ａｆｔｅｒ　ｅｘｈａｕｓｔｉｎｇ　ａｎｙ　ａｖａｉｌａｂｌｅ　ａｒｂｉｔｒａｌ　ｐｒｏｃｅｓｓ　ｆｏｒ
ｏｂｔａｉｎｉｎｇ　ａｎ　ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ　ｏｆ　ｔｉｍｅ．

第四十八条 裁决作出期限 仲裁庭应当自组庭之日起４个
月内作出裁决。有特殊情况需要延长的，由首席仲裁员提请秘书长
批准，可以适当延长。参见 ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｂｊａｃ．ｏｒｇ．ｃｎ／ｐａｇｅ／ｄａｔａ＿

ｄｌ／％Ｅ９％９９％８４％Ｅ４％ＢＢ％Ｂ６１．ｐｄｆ。

第四十八条 作出裁决的期限（一）仲裁庭应在组庭后６个
月内作出裁决书。（二）经仲裁庭请求，仲裁委员会仲裁院院长认为
确有正当理由和必要的，可以延长该期限。（三）程序中止的期间不
计入上述第（一）款规定的裁决期限。参见ｈｔｔｐ：／／ｗｗｗ．ｃｃｐｉｔ．ｏｒｇ／

Ｃｏｎｔｅｎｔｓ／Ｃｈａｎｎｅｌ＿３３９１／２０１４／０５１６／３９９２７１／ｃｏｎｔｅｎｔ＿３９９２７１．ｈｔｍ。

本文所引例句及部分译文主要来自孙万彪主编的《英汉法
律翻译教程》、张法连主编的《法律英语翻译教程》。此处统一说明，

各例句中不再一一注明。文中部分译文有适当改编。



例４　Ｔｈｅ　ｏｂｌｉｇａｔｉｏｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｉｎｖｅｓｔｏｒ　ｔｏ　ｍａｋｅ
ｔｈｅ　Ｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔ　ａｔ　Ｃｏｍｐｌｅｔｉｏｎ　ｓｈａｌｌ　ｂｅ　ｃｏｎｄｉｔｉｏｎａｌ
ｕｐｏｎ　ｔｈｅ　ｆｕｌｆｉｌｌｍｅｎｔ　ｏｎ　ｏｒｐｒｉｏｒ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｃｏｍｐｌｅｔｉｏｎ
Ｄａｔｅ，ｏｒ　ｗａｉｖｅｒ　ｂｙ　ｔｈｅ　Ｉｎｖｅｓｔｏｒ　ｉｎ　ｗｒｉｔｉｎｇ，ｏｆ　ｔｈｅ
ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ　ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ：．．．
译文　投资方在交割时的投资义务应当以

下列条件在交割日或交割日之前得以满足或者

由投资方书面豁免作为前提：……

众所周知，法具有指引、评价、教育、强制和预测
五种作用，其中指引作用最为重要。权利通过限定
时间的方式来实现，既体现了财产权领域确权行为
的即时化倾向，又对法律的指引作用作了必要阐释。
在众多民事法律行为中，尤其是企业法人之间签订
的商务合同，其效力与期限是紧密地联系在一起
的［７］。江必新等［２０］９７认为法律行为依据其延续时间
的长短，可以分为瞬间性法律行为和持续性法律行
为。瞬间性法律行为在时间上表现为一个时点。“期
日”和“期间”是合同文本中表示期限的两种常态。
例１中的时间点表示该立约行为发生的瞬间

性，具有静止性特征。例２涉及立约后任何时间，对
义务方的限制实质上涵盖该时间点后所有时间。例

３中的时间则由两个时间段构成（有效期＋期后一
年），限制了双方从合同成立直至合同终结后某个特
定时间段的权利。例２和例３是典型的限制性条
款，两者权利义务关系均始于瞬间的立约行为，且都
涵盖一个持续的时间段。例２保密性条款未设定终
期，例３劝诱禁止则表现为一个固定期限。两者的
差异体现了合同双方对于“劝诱禁止”和“保密性”事
项的不同考量。劳动者在得到法律最大保障的同
时，也应严格遵守诸如竞业禁止等规定。参考我国
《劳动法》及相关法律，劝诱禁止（或称竞业禁止）条
款往往设有一个固定期限。期满之后义务方的竞业
限制解除，可自主同行择业；保密性条款的合意也可
视所涉秘密等级达成，时间限制可能是一个固定期
限（脱密期），抑或是该秘密知悉者离职或合同终结后
直到永远（终身限制）。同为时间层面的限制，例２和
例３分别属于开放式和封闭式，是商务合同文本中限
制性条款的常用方式。例４也涉及时间点和时间段

的结合，表示某行为发生时一方或双方应具备的条
件。例２和例４同为开放式，“从某个时间点开始”或
“到某个时间点截止”涵盖了该事件发生之后或之前
的所有时间，是时间在同一维度上的单向延伸，究其
本质是权利方向后或向前无限追溯的可能性。

（二）展望未来，时间条件满足触发法律责任
例５　Ｔｈｉｓ　ａｇｒｅｅｍｅｎｔ　ｓｈａｌｌ　ｂｅ　ａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙ

ｒｅｎｅｗｅｄ　ｆｏｒ　ｏｎｅ　ｙｅａｒ　ｔｅｒｍｓ　ｔｈｅｒｅａｆｔｅｒ　ｕｎｌｅｓｓ　ａｎｄ
ｕｎｔｉｌ　ｔｅｒｍｉｎａｔｅｄ　ｂｙ　ｅｉｔｈｅｒ　ｐａｒｔｙ　ｔｈｅｒｅｔｏ　ｂｙ　ｇｉｖｉｎｇ
ｓｉｘ　ｍｏｎｔｈｓ　ｗｒｉｔｔｅｎ　ｎｏｔｉｃｅ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｏｔｈｅｒ．
译文　除非一方提前６个月向另一方发出

终止协议书面通知，本协议逐年自动延长一年。
例６　Ｔｈｅ　ｐｒｅｖｅｎｔｅｄ　ｐａｒｔｙ　ｓｈａｌｌ　ｐｒｏｍｐｔｌｙ

ｎｏｔｉｆｙ　ｔｈｅ　ｏｔｈｅｒ　ｐａｒｔｙ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｅｖｅｎｔ　ｏｒ　ｃｉｒｃｕｍｓｔａｎｃｅ
ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｉｎｇ　ｔｈｅ　Ｆｏｒｃｅ　Ｍａｊｅｕｒｅ，ｗｉｔｈｉｎ　ｆｏｕｒｔｅｅｎ
（１４）ｄａｙｓ　ｏｆ　ｉｔｓ　ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ．
译文　受阻一方当事人应当在不可抗力发

生时十四（１４）日内立即通知对方当事人构成不
可抗力的事件或情势。
例７　Ｓｐｅｃｉａｌ　ｍｅｅｔｉｎｇｓ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ｂｏａｒｄ　ｓｈａｌｌ　ｂｅ

ｃａｌｌｅｄ　ａｔ　ｔｈｅ　ｄｉｒｅｃｔｉｏｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　ＣＥＯ　ｏｒ　ｏｎｅ　ｏｒ　ｍｏｒｅ
Ｄｉｒｅｃｔｏｒｓ，ａｎｄ　ｆｏｒ　ｒｅａｓｏｎａｂｌｅ　ｃａｕｓｅ　ｓｈｏｗｎ，ｕｐｏｎ
ｎｏｔ　ｌｅｓｓ　ｔｈａｎ　ｔｈｒｅｅ　Ｂｕｓｉｎｅｓｓ　Ｄａｙｓ＇ｎｏｔｉｃｅ　ｇｉｖｅｎ　ｂｙ
ｔｈｅ　ＣＥＯ　ｏｒ　ｔｈｅ　Ｓｅｃｒｅｔａｒｙ．
译文　首席执行官或公司秘书应当至少提

前三个工作日发出特别会议的会议通知。
例８　Ｉｆ　ｓｕｃｈ　ｆａｉｌｕｒｅ　ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ　ｕｎｃｕｒｅｄｆｏｒ

ａｐｅｒｉｏｄ　ｏｆ　ｔｈｉｒｔｙ（３０）ｃａｌｅｎｄａｒ　ｄａｙｓ　ａｆｔｅｒ
ｈａｖｉｎｇ　ｗｒｉｔｔｅｎ　ｎｏｔｉｃｅ　ｏｆ　ｓｕｃｈ　ｆａｉｌｕｒｅ，ｔｈｅｎ
ｓｕｃｈ　Ｌｉｍｉｔｅｄ　Ｐａｒｔｎｅｒ　ｓｈａｌｌ　ｂｅ　ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ　ｉｎ
ｄｅｆａｕｌｔ　ａｎｄ　ｍａｙ，ｉｎ　ｔｈｅ　ｓｏｌｅ　ｄｉｓｃｒｅｔｉｏｎ　ｏｆ　ｔｈｅ
Ｇｅｎｅｒａｌ　Ｐａｒｔｎｅｒ，ｂｅ　ｄｅｓｉｇｎａｔｅｄ　ａ" Ｄｅｆａｕｌｔｉｎｇ
Ｐａｒｔｎｅｒ" ．
译文　如果在收到上述关于未出资的书面

通知后三十（３０）天之内仍然未履行出资义务，
则视为该有限合伙人违约。
例５是对合同缔约方有权提议终结合同的期限

规定；例６为合同执行期间不可抗力发生时，告知义
务一方告知对方的有效期限；例７是公司章程中相
关工作人员对召开董事会特别会议需提前发出通知

的时间规定；例８是未履行出资义务的有限合伙人
在收到补缴出资书面通知到成为“违约合伙人”的免
责期限。四者均系框定未然事件发生时间的高频
条款。
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法律文本若只限于对现时行为的规定，则无法
体现其指引作用。并且法律的“指引功能并不意味
着法律对现时生活的琐碎细节规定得详尽无

余”［２５］。事实上，法律必然具备一定前瞻性，对有效
时间内可能发生的风险做前瞻性假设，并以条款、附
件形式固定。有别于类型（一），类型（二）的时间设
置完全是基于对合同订立后可能发生事件的考虑，
逻辑上是对未来不确定因素的“恶意”假设，实质上
是对合同未来的执行预先打上的风险补丁。实践
中，例５合同的缔约方不一定会产生终结合同的意
愿；例６不可抗力的发生本身就具有不可预计性；例

７董事会特别会议本就属公司召开董事会的特例情
形；例８合伙过程中并不必然出现合伙人不履行出
资义务的现象，即使出现，逾期拒不履行出资义务且
被诉诸法律的情形亦是鲜见。但是，即使这类条件
的约定是一种“预先假设”，其假设的法律行为一经
成立，有效时间层面上的限制即对合同当事人产生
拘束力。效力的将来指向意味着财产权必须对将来
的不确定性事件做出回应［９］，因此研究该类型的时
间概念意义重大。

（三）表示频率
例９　Ａｌｌ　ｓｉｇｎａｔｏｒｉｅｓ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ａｇｒｅｅｍｅｎｔ　ｗｉｌｌ

ｓｈａｒｅ　ｅｑｕａｌｌｙ，ｏｎ　ａｎ　ａｎｎｕａｌ　ｂａｓｉｓ，ｔｈｅ　ｃｏｓｔｓ　ｆｏｒ
ｔｈｅ　ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ　ｏｆ　ｔｈｅ　Ａｇｒｅｅｍｅｎｔ　ｂｙ　ｔｈｅ　Ｃｏ－
ｏｒｄｉｎａｔｉｎｇ　Ｂｏｄｙ　Ｓｅｃｒｅｔａｒｉａｔ．①

译文　本协议所有签署方应平等分摊并按年
缴纳协调机构秘书处为管理本协议所产生的费用。
例１０　Ｔｈｅ　Ｂｏａｒｄ　ｓｈａｌｌ　ｍｅｅｔ　ｎｏ　ｌｅｓｓ　ｆｒｅｑｕｅｎｔｌｙ

ｔｈａｎ　ｑｕａｒｔｅｒｌｙ　ａｔ　ｔｈｅ　Ｃｏｍｐａｎｙ＇ｓ　Ｐｒｉｎｃｉｐａｌ　Ｏｆｆｉｃｅ．
译文　董事会应当至少每季度在公司的主

办公室召开一次会议。
例９是时间概念用以表示频率的常规方式，例１０

则采否定形式。例９中事件发生的频率为固定值；例

１０则为最小值，由于未限定最大值，弹性空间较大，相
应地，主体对实际发生频率的把控空间也更大。

（四）多个时间点竞合
例１１　Ｆｏｒ　ｔｈｒｅｅ（３）ｙｅａｒｓ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　Ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ

Ｄａｔｅ　ｏｒ　ｕｎｔｉｌ　ｔｈｅ　ｔｅｒｍｉｎａｔｉｏｎ　ｏｆ　ｔｈｉｓ　Ａｇｒｅｅｍｅｎｔ，

ｗｈｉｃｈｅｖｅｒ　ｏｃｃｕｒｓ　ｆｉｒｓｔ，ｔｈｅ　Ｌｉｃｅｎｓｏｒ　ａｇｒｅｅｓ　ｔｏ　ｈｏｌｄ
ｂａｃｋ　ｇｒａｎｔｉｎｇ　ｔｈｉｒｄ　ｐａｒｔｙ（ｓ）ｔｈｅ　ｒｉｇｈｔ　ｔｏ　ｃｒｅａｔｅ，

ｐｒｏｄｕｃｅ　ａｎｄ／ｏｒ　ｅｘｐｌｏｉｔ　ａｎ　ｏｎｌｉｎｅ　ｇａｍｅ…ｂａｓｅｄ　ｏｎ
ｔｈｅ　Ｆｉｌｍ　ａｎｄ／ｏｒ　ｔｈｅ　ａｎｉｍａｔｉｏｎ　ｆｉｌｍｓ…
译文　合同生效起３年或合同结束之日

（以先发生的为准），授权方同意阻止授权第三

方创作、生产和／或开发基于本电影和／或本动
画电影的在线游戏。
例１２　Ｔｈｅ　ｑｕａｌｉｔｙ　ｇｕａｒａｎｔｅｅ　ｐｅｒｉｏｄ　ｏｆ　ｔｈｅ

ｓｐａｒｅ　ｐａｒｔｓ　ａｆｔｅｒ　ｓａｌｅ　ｉｓ，ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｄａｔｅ　ｏｆ　ｓｐａｒｅ　ｐａｒｔｓ
ｅｘｃｈａｎｇｅ，１ｙｅａｒ　ｏｒ　ｕｐ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｔｉｍｅ　ｗｈｅｎ　ｔｈｅ　ｄｒｉｖｉｎｇ
ｄｉｓｔａｎｃｅ　ｏｆ　ｔｈｅ　ｖｅｈｉｃｌｅｓ　ｒｅａｃｈｅｓ　６００００ｋｉｌｏｍｅｔｅｒｓ，ｔｈｅ
ｅａｒｌｉｅｒ　ｏｆ　ｗｈｉｃｈ　ｓｈａｌｌ　ｐｒｅｖａｉｌ．
译文　售后备件的质量担保期为自备件更

换之日起历时１年之日止或行驶距离达６万公
里，以先到者为准。
此处出现了多个时间点竞合。列举多个事件可

能发生的时间点，明确表示以其中较早或最早发生
的为准定性合同所述事宜，触发相应的权利或义务。
该类型的时间表述方式在英语合同文本中有着广泛

使用。凡接触过涉外合同的都会对这一行文特色留
有印象。虽然在国内实务中使用频率不高，但它似乎
更具合理性。较之单个、独立的时间限制，多个时间
点竞合更有利双方的权责制衡，兼顾了时间上双重／
多重的可能性，在比较中追求时效性，打破了权责在
时间层面的单一限制。鉴于诸多优势，相信此类表述
会在国内实务中获得推广应用。它能够启发合同缔
约各方拓展思路、更合理地设计其中的时间条款，使
合同文本在意思明确性和实践操作性层面得以提升。
就其翻译而言，英译汉需把握重点词汇或句式，

遵循缔约者的原意；汉译英需译者借鉴此类型经典
例句，逆向思考以实现原文和译文的对等。

（五）其他类型
例１３　Ｔｈｅ　ｖｅｎｄｏｒ　ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ，ｗａｒｒａｎｔｓ　ａｎｄ

ｕｎｄｅｒｔａｋｅｓ　ｔｏ　ａｎｄ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｐｕｒｃｈａｓｅｒ　ｔｈａｔ　ｅａｃｈ　ｏｆ　ｔｈｅ
ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ　ｓｅｔ　ｏｕｔ　ｉｎ　Ｓｃｈｅｄｕｌｅ　Ａ　ｉｓ　ｎｏｗ　ａｎｄ　ｓｈａｌｌ　ａｔ
ａｌｌ　ｔｉｍｅｓ　ｂｅｔｗｅｅｎ　ｔｈｅ　ｄａｔｅ　ｈｅｒｅ　ｏｆ　ａｎｄ　ｃｏｍｐｌｅｔｉｏｎ
（ｂｏｔｈ　ｄａｔｅｓ　ｉｎｃｌｕｓｉｖｅ）ｂｅ　ｔｒｕｅ　ａｎｄ　ａｃｃｕｒａｔｅ．
译文　在附件 Ａ中所述各条现在和自本

协议之日起至交易完成日（含本协议之日和完
成日）的任何时间内均是真是无讹的。

例１４　Ａｎｙ　ｏｔｈｅｒ　ｃｌａｉｍｓ　ｕｎｒｅｌａｔｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ
ｃｌａｉｍ　ｔｈａｔ　ｏｎｅ　ｐａｒｔｙ　ｍａｙ　ｈａｖｅ　ａｇａｉｎｓｔ　ｔｈｅ
ａｎｏｔｈｅｒ，ｗｈｅｔｈｅｒ　ｐｒｉｏｒ　ｔｏ　ｏｒ　ａｆｔｅｒ　ｔｈｅ　ｄａｔｅ
ｈｅｒｅｏｆ，ｓｈａｌｌ　ｎｏｔ　ｂｅ　ａｆｆｅｃｔｅｄ　ｏｒ　ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ
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① 摘自 ＭＣＡＡ（《金融账户涉税信息自动交换多边主管当局间
协议）Ｓｅｃｔｉｏｎ　８Ｃｏ－ｏｒｄｉｎａｔｉｎｇ　Ｂｏｄｙ　Ｓｅｃｒｅｔａｒｉａｔ。



ｐｒｅｊｕｄｉｃｅｄ　ｂｙ　ｔｈｉｓ　ａｇｒｅｅｍｅｎｔ．
译文　在本协议日之前和之后，一方向另

一方提出的与主张无关的任何其他主张，则不
受本协议影响。

例１５　Ｆｒｏｍ　ａｎｄ　ａｆｔｅｒ　ｔｈｅ　ｄａｔｅ　ｏｆ　ｔｈｉｓ
ａｇｒｅｅｍｅｎｔ，ｐａｒｔｙ　Ａ　ｓｈａｌｌ　ｕｓｅ　ｔｈｅ　ｓａｍｅ　ｅｆｆｏｒｔｓ
ｔｏ　ｍａｉｎｔａｉｎ　ｔｈｅ　ｃｏｎｆｉｄｅｎｔｉａｌｉｔｙ　ｏｆ　ａｎｄ
ｃｏｎｆｉｄｅｎｔｉａｌ　ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．．．
译文　自本协议之日及其以后，甲方将同

样尽力维护保密信息的机密性…
例１３中两个时间点（起点＋终点）构成了一个

相对闭合的时间段。例１４则恰恰相反，“本协议日
之前和之后”涵盖了除协议日之外所有时间，这类在
时间纬度上同时向两个方向延伸的情况相对少见，
实则是突显了“协议日”的重要性。例１５与例２类
似，表示特定时间点之后的一个时间段，区别是例

１５中两个介词叠用强调“该时间段涵盖此特定时间
点”，明确表示“ｔｈｅ　ｄａｔｅ”应纳入该有效期限内，体现
了英语法律文本行文的精确性特点。
有别于上述Ｇｅｍａｒ分类中第一类法律、法规、

公约的法定期限，商务合同中出现的时间多为合同
双方约定的，是双方妥协的产物，更多体现意思自
治。但是即使不是法定条款，这种意定的时间限制
同样具有法律效力和意义，也需秉承法律英语逻辑
严谨的行文特点。

四、可行性翻译策略

综上所述，时间概念在商务合同中极为关键，关
系到单个、甚至系列合同的成败，对其解读和翻译失
之毫厘便会谬以千里。法律等信息类文本的译者应
该较其他文体的译者具备更高的素质，诸如良好的
语言功底、深厚的文化修养、举一反三的能力；对该
类文本中时间要素的处理要求尤甚。翻译不仅需要
从语言上下功夫，有时甚至需要突破语言本身，从语
言外的因素着眼。以下三种翻译策略译者可以在翻
译实践中适当选择运用。

（一）使用复合副词
例１６　Ｅａｃｈ　ｐａｒｔｙ　ｕｎｄｅｒｔａｋｅｓ　ｔｈａｔ　ｉｔ　ｓｈａｌｌ

ｎｏｔ　ａｔ　ａｎｙ　ｔｉｍｅ　ｈｅｒｅａｆｔｅｒ　ｍａｋｅ　ｕｓｅ　ｏｆ　ｏｒ　ｄｉｓｃｌｏｓｅ
ｏｒ　ｄｉｖｕｌｇｅ　ｔｏ　ａｎｙ　ｐｅｒｓｏｎ　ａｎｄ　ｓｕｃｈ　ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ．
译文　在此后任何时候均不得用或向任何

人披露或泄露任何该条信息。

法律文本中不可避免地存在具有严谨语法功能

的中古英语词语［１］９７，时间概念也不例外。时间概
念中的复合副词因其词汇简洁、精炼紧凑，一定程度
上使法律文本实现了逻辑严谨、结构简洁的效果，另
一方面却难免使句子晦涩难懂；它和专用术语、词汇
重复、抽象名词等常常被认为是造成英文法律句子
艰涩、拗口的主要原因，一度深受诟病。
法律英语中的外来词基于历史原因其主要来源

是拉丁语和法语词汇［２１］６。当今英美国家倡导简单
英语运动，法律英语已不鼓励使用生涩难懂的词语。
如拉丁语词汇ｉｎ　ｃａｍｅｒａ（不公开审讯）被建议用简
单易懂的ｃｌｏｓｅｄ　ｓｅｓｓｉｏｎ代替。但拉丁语词汇在法
律英语中常充当具有独立意义的名词或介宾结构，
引入简单易懂的替代词具有较高的可行性；而和时
间概念结合使用的复合副词因其在句子中独特的连

接作用以及高度符号性特征，很难找到可与其媲美
的替代性表达，并且正是这种特定的词汇和／或标记
提高了文本的法律地位和法律特征［２６］。因此，结合
时间概念使用的复合副词是法律英语中极具特色的

语言现象（如例１６）。在英译中时，译者应该关注该
类语言现象，在译文中体现与原文时间概念一致的精
确性；中译英时，译者应该有意识地适当使用这些复
合副词，留有其“痕迹”，以增加译文的文体性特征。

（二）巧用标点符号
例１７　Ｙｏｕ　ａｒｅ　ｓｕｍｍｏｎｅｄ　ｔｏ　ａｐｐｅａｒ　ａｎｄ

ａｎｓｗｅｒ　ｔｈｉｓ　ａｃｔｉｏｎ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｃｏｕｒｔ　ｎａｍｅｄ　ａｂｏｖｅ
ｂｙ　ｆｉｌｉｎｇ　ａｎｄ　Ａｎｓｗｅｒ　ａｌｏｎｇ　ｗｉｔｈ　ｔｈｅ　ｒｅｑｕｉｒｅｄ
ａｎｓｗｅｒ　ｆｅｅ　ｗｉｔｈｉｎ　ｔｗｅｎｔｙ （２０）ｃｏｎｓｅｃｕｔｉｖｅ
ｄａｙｓ　ｆｒｏｍ　ｔｈｅ　ｓｅｒｖｉｃｅ　ｏｆ　ｔｈｉｓ　ｓｕｍｍｏｎｓ，ｎｏｔ
ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ　ｔｈｅ　ｄａｙ　ｏｆ　ｓｅｒｖｉｃｅ．
译文　你已被本院传唤，请于接到本传票

之日后２０日内在本法院出庭并做出回应。
例１８　Ｉｆ　ａｎｙ　ｄｏｃｕｍｅｎｔ　ｓｈａｌｌ　ｎｏｔ　ｂｅ　ｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ

ｂｙ　ｔｈｅ　Ｐａｒｔｙ　Ｂ　ｗｉｔｈｉｎ　ｔｅｎ　Ｄａｙｓ（Ｓｕｎｄａｙ　ｅｘｃｅｐｔｅｄ）

ａｆｔｅｒ　ｉｔ　ｓｈａｌｌ　ｈａｖｅ　ｂｅｅｎ　ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｐａｒｔｙ，ｔｈｅ
ｓａｍｅ　ｓｈａｌｌ　ｂｅ　ａｎ　ａｇｒｅｅｍｅｎｔ　ｏｒ　ａｃｃｅｐｔａｎｃｅ，ｉｎ　ｌｉｋｅ
Ｍａｎｎｅｒ　ａｓ　ｉｆ　ｔｈｅ　ｄｏｃｕｍｅｎｔ　ｈａｄ　ｂｅｅｎ　ｓｉｇｎｅｄ．
译文　如文件在送交乙方后１０日内（星期

日除外）未被异议，即视为乙方对文件的认可，
效力等同于实际签署。
例１９　Ｓｕｂｊｅｃｔ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｔｅｒｍｓ　ｏｆ　ａｌｌｏｔｍｅｎｔ，ｔｈｅ

Ｄｉｒｅｃｔｏｒｓ　ｍａｙ　ｆｒｏｍ　ｔｉｍｅ　ｔｏ　ｔｉｍｅ　ｍａｋｅ　ｃａｌｌｓ　ｕｐｏｎ
ｔｈｅ　Ｍｅｍｂｅｒｓ　ｉｎ　ｒｅｓｐｅｃｔ　ｏｆ　ａｎｙ　ｍｏｎｅｙ　ｕｎｐａｉｄ　ｏｎ
ｔｈｅｉｒ　ｓｈａｒｅｓ，ａｎｄ　ｅａｃｈ　Ｍｅｍｂｅｒ　ｓｈａｌｌ（ｓｕｂｊｅｃｔ　ｔｏ
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ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ　ａｔ　ｌｅａｓｔ　６ｃａｌｅｎｄａｒ　ｄａｙｓ′ｎｏｔｉｃｅｓ　ｓｐｅｃｉｆｙｉｎｇ
ｔｈｅ　ｔｉｍｅ　ｏｒ　ｔｉｍｅｓ　ｏｆ　ｐａｙｍｅｎｔ）ｐａｙ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｃｏｍｐａｎｙ
ａｔ　ｔｈｅ　ｔｉｍｅ　ｏｒ　ｔｉｍｅｓ　ｓｏ　ｓｐｅｃｉｆｉｅｄ　ｔｈｅ　ａｍｏｕｎｔ　ｃａｌｌｅｄ
ｏｎ　ｈｉｓ　ｓｈａｒｅｓ．
译文　每个股东应在规定的时间向公司支

付所催缴的股款，前提是股东应至少提前收到
有关付款日期的通知。
在商务合同中许多时间状语体现高度的时效

性。遵循该逻辑，整个句子的重心不再是句子的动
词，而是动作发生的时间［２７］。有时候时间状语并非
以独立形式存在，可能涵盖多个层面的内容；对长句
断句以及引入恰当的标点符号是表述复杂时间的可

行手法。例１７将“ｎｏｔ　ｉｎｃｌｕｄｉｎｇｔｈｅ　ｄａｙ　ｏｆ　ｓｅｒｖｉｃｅ”
处理成句子的补充成分，与主干部分用逗号分隔；例

１８将“Ｓｕｎｄａｙ　ｅｘｃｅｐｔｅｄ”放置于主要时间后面的括
号内。相比前者用逗号分隔，例１９添加括号之举使
得补充时间与主要时间之间的联系在空间上更为紧

密。作为主要时间的附加，虽非语法上的主要成分，
意思上却不可或缺：其一定程度上体现文本源语国
家的制度和文化，抑或构成对所述事件的一项特例，
反映立法／立约逻辑对该时间的特殊考虑。例如例

１８将星期日排除在外，旨在保证相关人员在该天享
受假期的法定权利。
该类表述都出现了两个时间点／段，有别于本文

第三部分（四）中多个时间点的竞合，此处两个时间
之间的逻辑关系并非竞合，而系主次关系。由于次
要部分的时间需依附于主要时间，故在行文中可以
考虑使用表示添附、补充的标点符号（诸如括号、破
折号、逗号），如例１９将包含时间的限制性成分用一
组括号直接插入情态动词ｓｈａｌｌ与动词ｐａｙ中间。
由于添加了标点符号，英语原文在空间上实现了句
子间的隔断和层次的划分，同样也使意思层面关系
明晰。翻译时可以遵循源语文本的思路，将补充的
时间概念另行断句；同时，译文应在正确理解原文行
文逻辑的基础上，结合译文的语言习惯，做到言简意
赅、不遗漏任何内容。如例１７中补充的时间状语，
结合主要时间（２０日），最终被译为前置的限制性时
间状语“接到本传票之日后２０日内”，远比在主要时
间后添加“收到传票日除外”表述更加自然、明确，且
契合中文的语言习惯以及法律行文的措辞。
掌握了该项策略和技巧，在中译英翻译实践中，

译者仅需分辨主次信息，抓取核心内容搭建英文的
句子框架，而将次要的时间概念通过特定的标点符
号体现，以实现英文文本形式上的完整和简洁，并突

显句子主干结构。在英译中时，如果采原语文本中
标点符号能够达到清楚表意，则可以保留原语文本
的形式（如例１８）；必要时，也可以不拘泥于原文的
框架结构，将次要部分译成起限制、修饰作用的前置
形容词，使其与被修饰对象整合（如例１７），增强两
者之间的粘合度；如果修饰成分过长，则可以断句处
理，将次要部分后置，以实现中文译文通顺、自然、达
意的表述（如例１９）。该策略在中英互译实践中对
译者都有指导意义。

（三）参照文化习惯
例２０　Ｔｈｅ　ＥＯＩ　ｄｏｃｕｍｅｎｔ　ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｓ　ｅｎｃｌｏｓｅｄ

ａｓ　ｉｎ（ｉ）ａｂｏｖｅ　ｍｕｓｔ　ｂｅ　ｄｅｌｉｖｅｒｅｄ；ｂｙ　ｈａｎｄ　ａｎｄ
ｐｌａｃｅｄ　ｉｎ　ｔｈｅ　Ｔｅｎｄｅｒ　Ｂｏｘ，ｏｒ　ｂｙ　Ｒｅｇｉｓｔｅｒｅｄ　Ｐｏｓｔ　ｔｏ
ｔｈｅ　ａｄｄｒｅｓｓ　ｇｉｖｅｎ　ｂｅｌｏｗ，ａｔ　ｏｒ　ｂｅｆｏｒｅ１４００ｈｏｕｒｓ　ｏｎ
Ｗｅｄｎｅｓｄａｙ　２８ｔｈ　Ｏｃｔｏｂｅｒ　２０１６．
例２１　Ｂｉｄ　ｍｕｓｔ　ｂｅ　ｄｅｌｉｖｅｒｅｄ　ｔｏ　ｔｈｅ　ａｄｄｒｅｓｓ

ｂｅｌｏｗ　ａｔ　ｏｒ　ｂｅｆｏｒｅ　Ｓｅｐｔｅｍｂｅｒ　２１ｓｔ，２０１６　２：００ｐｍ
ｌｏｃａｌ　ｔｉｍｅ．
上述两例系两个不同国家的建设工程邀请函部

分内容，均来自实务案例。例２０规定了意向书投递
的截止日期。根据上下文，其已明确被列为该国优
先发展项目，有国家背书，函件具有高度真实性和时
效性，但时间的翻译却是难点。众所周知，英语有别
于汉语，在数词和名词之间没有量词修饰，“一张桌
子”对应的是ａ　ｔａｂｌｅ；按照这一逻辑，如若将例１６的

１４００ｈｏｕｒｓ机械处理成“１４００个小时”既不符合招投标
实务，又有悖于逻辑常识。因为中方于１０月初收到该
邀请函，将１４００个小时换算成天数已然大于５８天。译
成“早于１０月２８日的１４００个小时”意味着中方文书投
递的截止时间早于其收到邀请函的时间，何其荒谬。
相比之下，例２１中日期的表述“投标不得晚于当地时
间２０１６年９月２１日下午２点”更符合常规且易于理
解。参照此例，可以推断出“１４００ｈｏｕｒｓ”并非一个延续
性时间段，而是一个具体的时间点，故该句应译为
“意向书必须以挂号信方式投递至如下地址，时间不
得迟于２０１６年１０月２８日（周三）１４点。”
此外还需要特别注意：“不得晚于／迟于……”是对

某事件截止时间的明示，可直接译为“截止日期／时间
是……”。在语义层面，此处介词词组ａｔ　ｏｒ　ｂｅｆｏｒｅ等同
于ｎｏｔ　ｌａｔｅｒ　ｔｈａｎ，有着严谨的时间指涉：囊括了介词词
组后“某个时间”概念本身。相比之下，“ｂｅｆｏｒｅ／ａｆｔｅｒ＋
某个时间”则排斥了介词后的具体时间，所指时间意义
有着天壤之别，对其理解和翻译需谨慎。
例２０对译者的启示是在文本的源语国家，时间
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的官方表述由四位阿拉伯数字构成，整点则可在后
面添加ｈｏｕｒｓ一词；且表示时钟与分钟的阿拉伯数
字间无任何隔断，而世界通用的时间表述方式则在
两者之间插入冒号（如１２：３４）。这便要求译者翻译
时结合源语国家的文化。事实上，对源语文化的把
握往往在每一次翻译实践中都具有唯一性，这对译
者提出了需具备全局观和本土化意识的要求。虽然
涉外法律实务中，从业者往往通过在项目的目的国
家／地区寻找当地律师完成尽职调查、适用法律查
询、事实考证甚至出庭答辩等工作，但是对风土人情
的经验积累将有助于其在对时效性有着较高要求的

国际法律事务中有效洞察先机。
以上包含了语言层面的翻译方法，也涵盖了结

合文化多重参照的语言外思维路径。综合而言，以
上仅是对译者一个抛砖引玉的思路提醒，译者应该
在实践中对翻译策略和方法作进一步总结和提炼。
此外，在具备了时间点和时间段常识的基础上加以
大胆、合理的猜想也是助力成功翻译的一个窍门。

五、结　语

时间作为法律文本中限定权利义务的要素，贯
穿于权利义务起始、存续、终结各个阶段。本文摘录
翻译教材中的典型例句，结合实践中的代表性案例，
对英文商务合同中的时间概念作了初步分析和总

结，同时论及了翻译此类概念时需要关注的因素和
可行方法。鉴于时间概念的重要地位，对其研究远
不应止步于此。在积累一定数量素材的基础上，可
以进一步总结规律，探究各法域中文化要素对类似
表述可能产生的影响。以对时间的思考为例，本文
仅开启了法律英语研究的一个窗口。在中外交流不
断加深的国际大背景下，对法律文本的设计、解读、
翻译，已然成为一个需要攻克的重点和难点，同时它
也像一个富矿，值得不断深挖和探究。
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